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¡. Các cháu yêu quý! Bác thực sự rất 

biêt ơn các cháu đã săn lòng giúp bác đi 

mua hàng Ở cửa hàng bách hóa 
Duckingdales hôm nay! 


. 7 Ki 











— : ` : Ạ Cháu đang ám chỉ răng 
x1 Sao bác không dung đèn T bác keo kiệt phải không? 
cây thắp sáng nhà luôn đi? Cháu phải biết 
Cháu chắc chăn như vậy sẽ là bác... 
rẻ hơn nhiễu| | 


2. Rốt lại, mỗi năm người ta chỉ bán 
'xon” có một lân, nên ta luôn luôn 
chớp thời cơ mua sạch số lượng bóng 
đèn dùng cho cả năm! 





s. GÌ đó? Cháu có nghe ` IIẾ 2 : 7. Cái tên xâm phạm xâu xa 
tiêng động không? Có kẻ Ầ | <4 này sẽ phải tính số với bác 
nào ở trong kial ñ x~--.. va ba cô Betsy 

| | HÍ töt bụng! 


- —_ 





¡. Dear boys! I really am so grateful that  buy up a whole year's supply of light  know that I... 


you re willing ta heÌp me with my shop-  bulbsl 5. What? Did you hear that? There's 
pingq at Duckingdales department store 3. Why don † you Just liqht up the place Someone ¡n therel 

(oday! with candles instead? I'm sure thatwould 6. CHOMP! CHOMP! 

2. After all, they only have a sale oncea — be even cheaper! #. That nasty trespasser is qonna have 


year, and | always take the opportunityto 4. Are you implying that Im stingy?You — toaccountto me and good oid Betsy! 


8, Được rồi! Tốt hơn thì ra hàng đi! 
Mi không trôn được ta trong chỗ 







9, Hình như đâu có ai ở 
đây, bác Scroogel 
Bác có chắc đã nghe 
tiếng động không? 


¡5. Bác không được 
bắn Mickey!l 





8. Okay! You might as well come out with 
your hands up! You can't hide írom me 
¡n herel 

9. There doesn'†t seem to be anyone here, 
Unca Scrooge! Are you sure you heard 
something? 

10. You bet I did! In fact I heard someone 
chewing away at just this particular doi- 


Biện 2 
VỀ. 





11. Nhưng Scrooge McDuck này sẽ không khoanh tay đứng 
nhìn khi mà tiền dành dụm cực khô của mình bị loài sâu mọt 
xâu xa gặm nhằm đâầu!! 








lar billI 

11, But Scrooqge McDuck ¡is not gonna 
stand idly about while his hard earned 
cash gets eaten up by some nasty little 
vermin! 

12. CHOMP!I CHOMP! 

13. Sorry, pall There ain't enough room 
in this money bin for the two of us! 






12. Xin lỗi bồ! Không đủ chỗ cho hai ta ở 
chung trong kho tiên này đâu! 


18. Vậy ra tụi bay. 
biết nhau hả? 





\_ 70. Chắc chắn là có! Ta nghe rõ ràng 
có đứa nào nhai nghiên chính tờ đô-la 


này nè! 




















19. Dĩ nhiên! Nó là Mickey, 

con chuột cưng của tụi 
cháu! Tụi cháu đang ráng 
kiếm chỗ ở mới cho nó vì chú 
Donald không cho tụi châu 
nuôi nó nữal 








14. GASPI 
15. You can't shoot Mickey! 

16. UrghI 

17. BLAMI 

18. So you know each other? 

19. Surel This is our pet mouse, 
Mickey! We're trying to find a new 
home for him as Unca Donald won† 
let tus keep him! 


| 20. Vậy hả, chắc chắn nó cung không ở đây với 
bác được đâu! Con quái này sẽ xơi tái hi ——#' 


mớ giây bạc của bác trong vóng 
chưa tới hai trăm năm nữa! 


24. Hay đó! Bác nghĩ các cháu muôn 
giữ nó ở đâu tùy thích! Miễn không ở 


với bác là được rồi! 





29. Hơn nửa, ai mã dâm đột nhập vào đây khi mà cỏ 


PS còn ngôi canh chưng ! 
Ha, hai 


33. Ô không! Nó lại biễn 
mất tiêu rồi! 


20. Well, he certainly can stay with mel_ 


That Creature could eaf† up all my bills in 
unÐer two hundred years! 

¿†1. Besides, shouldn † you keepD him in a 
cage? 

22. Nopel [ usually keep him in my breast 
Dpocketl 

23. Mickey likes being kept in pockelts, 
where ¡ts nice and warml 


Phổ HÀ LÍ Ï main. xen n ưng mỶ.exanm tớ mi mm Tài mem ca uỀm ơn 



















- một cải lông? 





bị mua hết! 


with me, of coursel 


25. Huh? 

26. CLICKI 

27. When did you start locking that door 
with a key? I thought you aiways used a 
cormbination lockl 

28. Yeah! But unfortunately I kept forget- 
ting the actual combination! 

28. Basides, who d dare to trự and break 


HÀ là = m~ /"as F¬ mm F“ N 8m = "Tam ..Ênm nen Ex nu ren 


21. Với lại, sao các chảu 
không nuôi nó trong 


27. Bắc bắt đầu khóa 
cửa bằng chìa từ hỏi 
nào vậy? Châu nhở 
là bác luôn xài loại 
khỏa số mà? 


34. Lát nữa cháu hãy kiêm nó! Đâu 
tiên ta phải lo đến Duckingdales 
trước khi bóng đèn giá rẻ 


——n 


22. Không được! Chảu 
thưởng giư nỏ ở trong: 
túi ảo ngực! 


Bệnh 


Đố. 


23. Mickey thích 
được giữ trong túi, 
ở đó thoải mái và 
¬_ ẳm cúng hơn! 


>-J-/ 














28. Đúng! 
Nhưng không 
may là ta cứ 

' quên mã sỐ 





| 30. Câu đã cho 
Í Mickey vào túi lại 
_ chưa, Huey? 


30. Have you put Mickey back in your 
pocket, Huey? 

31. Surel He... 

số, GẼT LOSTI 

33. Oh nol He s disappeared aqgaini 
34. YouTll have to look for him laterl 
First we ve gotta reach Duckingdales 
before all tha cheap liqght bulbs have 
been sold! 


3E H:¿ bri›šế 


37. Chào Tachy! 
Thây khỏe khi lai 
ra tù chứ hả? ^ 









36. gi: on the ˆ Melbar, 
W2, waW Out in daep space — 

37. Hi, lachy! Good to be out for jail 
again, eh? 

28. Never mind that, Myron! Have you 
go( hoid of a decent space craft for me? 
39. MELBAR PRISON 

4O Sure! Ï quess you wanna try and qe6† 


40. Cỏ chứt Tụi nghĩ là bạn sẽ lai ï kiểm cách cướp tiên của bọn đi | 
người mặt đất nửa phải không? >—_ 


42. Nhưng ta sẽ cho chúng thấy! Nếu ta cướp được toàn bô 
tài sản của Scrooge McDuck, 
ta sẽ được coi là tên tôi phạm 
vi đại nhất khắp vủ trụ này! 











Lữ W, 


hold of that earthling's money again? 


41. You betl Since money and other ob- 
jects ofí value became obsolete on our 
planet centuries ago, there's nothing for 
a master thief like me to steal here! 

42. But [II show them! If ! succeed in 
stealing Scrooge MecDuck's entire for- 
tune IIÍ have to be recognised as the 





những thứ giá trị khác trở nên lỗi thời 
trên hành tinh chúng ta mẫy thế kỳ 
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38. Bình thường thôi, Myron! Ì 
Mi đã lo được cho ta một 


chiệc phi thuyên đàng 
hoàng chưa? 







41. Chắc chắn rồi! Từ khi tiền và À 


nay, ở đây chăng có gì đáng cho 
một tên cướp bậc thây như ta, 
ra tay hết! \ 


=-- 





43. Và với sự trợ giúp của “Thuöc 
xịt siêu tử tỉnh” mà ta đã pha chế 
cấp tỐC trong phòng thí nghiệm 
nhà tủ, việc đó sẽ dễ như 

trở bàn tay! 
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greatest criminal in the whole uni- 
Versei _ 

43. And with the help of this “super 
magnetic spray” that I whipped up in 
the penitentiary laboratory, it will be 
8S @asy as falling off a log! 


44. Trước tiên, ta xịt chất này lên 
khắp minhl 


46. “Thê là toàn bộ kho 
tàng sẽ theo ta đi bât cứ 
nơi nào ta muôn!” 


48. Đúng vậy, chăng mây 
chỗc Tachyon Farflung 

¡ sẽ trở thành tên tội phạm 
giàu nhất và khét tiêng 
nhật trên khắp 


45. “Rôi ta chỉ việc đi \ˆ 
vào kho tiên của lão 
già keo kiệt và xịt một 
cơn mưa bui chất 
thuốc này lên đông tài 


Ỉ sản của hán!” 





49. Không biết bạn có dành cho tui 
một vài (0)... xu 
không hà, Tachy? 


ˆ 80. Myron, đừng 
có ngôc thê! 


s1. Sau một chuyến du hành kháyênổn  — 1 4 ñ.ó ị sz Như ta đã nói trước, việc 


trong không gian... 


stuffI 

45. “Then l just get inside the oid 
skinflints money bin and qive his loot a 
wee shower of the stuff!” 

46. "Then the entire fortune will fallow 
me wherever Ï qol” 


này sẽ dễ như trở bàn 
tay thôi! 









47. GET LOSTI 51. After a fairly uneventful space 
48. “Yes indeed, Tachyon Farfllung will ` journey — 

soon be the richest and most infamous 52. As Ï said oarlier, this is qonna be 
Criminal in the entire uiniversel” as easy as falling off a logl 

49. Do you think that there ll be a few 53. Huh? 

(erl) cents to spare for me, lachy? 

50. Donrt be silly, Myron! 


54. Giờ ta chỉ việc ghé vào kho tiền /'J ƒ_ 55. Nè, ông bạn 
của Scrooge và xịt một cơnmưa TJ | tưởng minh đang 
7 chất này lên đó! ñ\ | đ đâu đó hà? 


57. Thưa quý vị, ta cho rằng 
ta mới là người quyết định 
điêu đói “5 


60. Nè, bà ngoai! Hãy mở cửa 
kho bạc đi để khỏi có ai bị 
gây thương tích! 


67. Đừng ngớ ngẩn như vậy, chú bé a! Ông McDuck 
| chỉ có một chìa khóa, và chú cũng thấy là hiện giờ 
ông không có ở đây! 








¡¬ h ¬ J 


S4. Now Í just have to Dop F "to the money 87 I think that III be the judge of that, 
bán and give Scroogs's dosh a shower gents! 


witfì my spray! D8. BZZZ/Z777TI B77TI 

S5. Where d'you think you're going, 59. fm Just here to fetch my 52 zillion, 
buddy2 18 billiori, 12 million dollars and 16 centsi 
SỐ. feafi/ ïrespassing ¡s definitelynot Ha, hai 

affOwwedÍ around. here! 60. Okay, Grandma! Open the door to 


56. Đúng vậy! 
Tuyệt đối không 
cho phép xâm 
nhập vào khu 
vực này đói 


59. Ta chỉ đến đây để lấy về 
52 tỉ tỉ, 18 tỉ, 12 triệu đô-la 
và 16 xu của ta thôi! 

Ha, hai 





62. Ô, trong trường hợp đó ta chỉ cần để cái máy dò vit 
này tìm hắn cho ta thôi! Chuyện nhỏ! 





the vault so that nobody gets hurt! 
61. Don't be such a silly boy! Mr 
MecDuck has the only key, and as you 
can see he isn't here riqht now! 

62. Oh, welll In that case !II just have 
fo let my little duck detector find him 
for mel No problem! 


63. Nói về Scrooge... 





z0. Nó hổng biết cách né tránh bọn mèo hay 
thú dữ khác! Mọi chuyện kinh khủng đều có 


thể xây ra với nó! 







ì về con chuột phiền: toái Của c—f 
cháu được không W 











, / 
| | 65. Nhưng mà Mickev 
không quen sông c 
ngoài một mình! „ 
¬ F (Sa 






71. Mọi chuyện kinh khủng hình như cũng sẽ xảy ra cho 
cả chúng ta nữa! Hừm! Trước giờ ta chưa hè thây chỗ 


nào đông người như chỗ này! 





72. Ta không hiểu sao máy người đó 


75. Sao ông dám chen lên trước ta vậy hả, ông 
lại săn sàng chịu đựng như vẫy chỉ vì : 


qià lắm cẩm? 


muôn tiêt kiệm vài xu 


nhỏ nhoi! 


77. Ông bác Scrooge đáng 
thương không biệt răng mình 


63. Speaking of Scrooge — 
64. Will you please stonp harpinq on abou† 
that pesky mouse of yours, Huey! 
65. But Mickey's not used to being out on 
his ownl 
66. DUCKINGDALES 
67. BIG SALE 
68. BIG SALE 
68. BIG SALE 
0. He doesn't know how to keen out of 
the way of cats and other predators! All 


/ 7ø. H...hây đi đến cửa 
hàng bóng đèn đi, càng ' 
Sớm càng. tốt! Hôm nay, 
chỗ này có vẻ là nơi 

nguy hiểm nhất! 


78. Tuyệt! Lão giả khốn khổ bằng xương bằng thị kia rồi! Lão 
đâu biết răng lão sắp phải chúa tay với kho báu yêu dấu của 
minh:... mài mài! Ha hai 





kinds öf horrible things could happen to 
him! 

Z1. All kinds of horrible things seem to 
be happening to us too! Umph! I've never 
Seen so many people in one piace be- 
foreÍ 

#2. Ï can 't understand that people are 
willing to put up with all this jus† to save 
a Íaw measly cents!l 

#3. Arghi 

74. TWACKI 


5. Don't you dare to push aheadl of 
me in the queue, you old codger! 

#6. L-lets get to the lamp departmern 
—aS Soon as possible! This place segrmis 
most hazardous today! 

#7. Poor old LUIncle Scrooqge doesn 
know how right he is — 

Z8. Greatl There's the old miser in 
personl! Little does he know that he 's 
about to part company with his be- 
loved money — for ever!l Ha, ha! 


7 
















8ï. Ahal Ông có vẻ là một người lịch sự thích “gu” 
nước hoa tỉnh tê nhưng đây nam tính! Sao không 
` - —___n thử chút ít mùi “Mê 


_m. 


Ñ ấn m Cuông Lúc Nửa ==—= 
Ì 


Đêm”⁄ | Ề 
'G@A' —_ J(Gáglvậy 
Í ` » Bác 
]Ƒ— 


z9. Khó mà tin được ta lại 
sâp đặt tay lên... 
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85. Hơi độc à? Đây chính là 86. Đừng nghe hãn, thưa 
thứ mà tôi gọi là *Mê Cung ngài! “Sự Ngây Ngất Tuyệt 
Lúc Nửa Đêm" đó! Hay là Với" mới là thứ nước hoa 
thử mội ít “Giâc Mơ ngài cân! 
Thân Tiên" đi? 


W( sa Aaả! Bộ bọn trái đất các người thường 
`. xịt hơi độc vào mặt người 
khác như vậy hả? 











87. Ta có ý này hay hơn! Sao 
tụi bay không thử thử 





89. Đô chết tiệt! Làm ta mắt dầu 


: hmtuÐ hs 0. Ahal Chúng kia kial 
Scrooge và đám cháu của lão! 90. Ahal Chúng 


Hôm nay đúng là ngày 
hên của tai 





9. l can hardly believe that l'm so 83. PFFTI 87. l have a befter idea! Why don '† 


cÍose Io qetting my hands on... 84. Argh! Do you earthlings often spray — you trợ this, boys? 

80. PERFUME Doisonous gas into each other s faces? 88. BZZZÏï1 

81. Aha! You look like a qentleman 85. Poisonous gas? That's exactlự what 89. Dratl! Now [ve lost Scrooge and 
wfd appreciate a subtle but mascu- I call “Midniqght Madness” myself Iựy — his relatives! 

line fragrance! Why not trýy some "Mid- some “Divine Dreams” insteadi 90. Ahal There they are! This must 
naghf Madness”? 86. Doơn t listen to himl! “Elixir of Ecstasy” — be my lucky day! 


B2 What? is the nerfume for you, sir! 


95. Và coi kia, 
Stumpy CÓ vẻ cũng 
biệt ơn lãm! 


99. Ngươi ám chỉ là con Stumpy bé 
bỏng của ta có bọ chét phải không, 
anh bạn trẻ? 


91. Out of my way, womanl l'm in a... 
92. DOGS MUST BE CARRIED ON THE 
ESCALATOR 

93. Thank you, young man! Iknaw some- 
one would help me with litle Stumpny! 
94. But, buit... ` 

95. And look at that, Stumpy s grateful 
toai 


93. Cám ơn, anh bạn trẻ! Tôi biết sẽ 
có người giúp tôi bề con Stumpy bé 


97. Tránh ra, bà giài 
Ta đana... 


bỏng mài 


97. Tốt! Nhưng giờ ta có một việc rất 
quan trọng phải làm! Ta... 





` 


86. GRRRI 

97. Good! But now ['ve qot a very impor- 
lan! errand ta afttendl toi ï... 

98. Oh, nol I should never have †touched 
that nesky animai!l Now l've got a ter- 
rible Itch all overl! 

99. Are you implying that my little 
Stumpy's got fleas, young man? 


98. Ô không! Lẽ ra ta không 
nên đụng vào con vật phiên 
phức này! Giờ thì ta ngứa 
ngáy khắp người rồi! 


¡02. Đúng là một sự xúc 
phạm ghê gớm! Đầu 

z tiên là kết tội Stumpy 
L{ cóbọ chét! hỏi lại 
xúc phạm sự hiểu 

biết của ta băng 

_— những chuyện 

khó tinl 





100. GRRRI 


101. No, nof Im from another planet, 
and... 

102. What an insult' First accusing 
Stumpy oí having fleas! And then ín- 
Sulting my intelliqence with tall sto- 
rieS† 

103. TWACKI 












GIAN HÀNG Ÿ 
THỰC PHẨM 


lỦ 


111. Cốc-lết và bánh quy cay (*)! Mi dám thóa mạ cách 


& _e 4 * 
nầu ăn của ta hã, anh bạn? 


115. M...Mình phải rời 
khỏi cái hành tinh điên 
loạn này! Khẩn cấp! 


04. Good grief! I don'† understand how 


tese earthiinqs can stand it here! What 


a terible planeti 

/0S FOOD DEPARTMENT 

1C. /ust a moment, mein herr! You sim- 
DWV mụS† taste my delicious sauerkrauf 
SOup wñ#tì durmplings! 

T07. Er l dơn† think... 


Er 
Ngrsense!l Y#¿l(I lau ïtÍ 


} 


104. ITỢI HƠI: NHI KRONG nIi6U SaO0 bọn | 
người mặt đât lại chịu nồi nơi này! Đúng | 
là một hành tỉnh khủng khiếp! 











câu ngài nề 





vời 


đâu! Này! Đổ 


Ta 
“no 
z.Ÿ 





1098. Giurg! 

110. Yuckl Are you trying to poison me? 
[hat was the most disqusting stuff I've 
ver tasted! 

111. 5chnitzels und pretzeis! How dare 
yOU Insult my cooking, you fiend? 

112. Gackl Gurkl 


113. But I'rm not qgoïng to tolerate ¡II! Here! 
T¬k¬ thiínl 


106. Chờ chút, thưa ngài! Chỉ yêu 


cải Đức và bánh hấp tuyệt 





m thử món súp bắp 






của tôi thôi! 


110. Ủi! Mi đang cố đầu độc ta phải 
không? Đây là thứ kinh tởm nhất mà ta 
nêm phải từ trước tới nay! 


113. Nhưng ta không tha thứ cho điêu đó 


nè! 





116. Và ta sẽ trốn đi n 
đên đây tìm! Hê, hê! 





114. BANG! 

¡ 15. l-Ï got to qet away from this 
Crazy planet! On the double!l 

116. And ï aim to make my escape 
8S SO0n as l've qot what [ came for! 
Heh, heh! 

117. LAMP DEPARTMENT 






118. Trời đất! Mấy cái thùng gi 
năng quá trời, dù nó chỉ chât 


119. Nhưn 
mắn khi đ 
những cái cuối cùng đó! 


đây bóng đèn nhẹ tưng! 


¡21. Chết rồi! Tachyon Farflung! Người hành 
tinh loạn trí, kẻ mới đây đã cố ăn cướp tất cả 


tài sản của tai 


126. Tốt lắm! Chìa khóa vào 
cái phòng kiên cố của 





118. Groan! Thesg cartons sure are 
heavy, even though they re only filled with 
liqht bulbsl 

119. But Ì quess we were lucky to get 
here when we did! These were that last 
onesi 

120. Well, now your lụck has changed, 
Scroogsa McDuck!l Remember me? 
121. Good griefl Tachyon Farflung! The 


ta sẽ thành công! 


_ 127. Không được đụng 
vào bác Scrooge, đồ du 
côn hành tỉnh! 


2g. Đúng rồi, tớ cảm | 
thấy có cái gì ở dưới 
đây! Đó là ... 


deranged alien who tried to steal my 


ertire fortune a while backl 

122. That's right! And this time Ï'rm qonna 
§ucceedl 

123. Gnghi 

124. BZZZTI 

125. SMASHI CRASHI 

128. Okay! Where s the key to your strong 
Froom? 


g bác nghĩ mình còn may 
n đây kịp lúc! Đây là 


120. Được lắm, bây 
giờ thì vận may của 
mi đã thay đổi rôi, 
Scrooge McDuckl 
Còn nhớ ta chứ? 


122. Đúng vậy! Nhưng lần này 


128. Ááá! Cái gì 


căn ta vậy? 





130 Là Mickey! Vậy L:á tán 
ra mày trốn ở trong ⁄ cuc ` 





127. Don† touch our Unca Scrooge, 
you alian hooliganl 

128. Aaaargh! Something bịt me! 
129. Yes, l can feel something down 
herel! IFs... 

130. lts Mickey! So thats where you 
were hidingi 


IÄT, KJ EIIOIIU:I 1A Q DI THOI COITT CHUOI COIIH CAN! tớ, sau — mẽ I4 aau LIEOIUIL TẾT 
¬ Ai mà biết nổi một con vật độc hại loạinày  „ ` }. phải trở vệ hành tỉnh Melbar 
mang theo những mầm bệnh chết | F76 để uống thuộc giải độc 
người gì đây? : _ `, _ trước khi quá trễ! 









132. Hừ! Mickey của 
tụi ta chỉ là một chú 
x Chuột nhất thôi! 















136. Cháu nói phân cháu thôi, 
Donald! Bóng đèn của bác bể 
hết trơn rồi! "-_ .. 












124. Nhưng đừng nghĩ đây là lần cuối cùng 


135, Cảm ơn trời, 
bọn mi gặp tai Ta sẽ trở lại! 


cuối cùng hắn đã 
đi! Mọi việc kẽt 
- thúc tốt đẹp! 








140. Bây giờ nó được những 
cl | bức tường thép đồ sô bao 
139. Vâng! Nó \  — bọc bảo vệ nó khỏi tay bọn | 
không thê mong TẤN \` | mèo và những thú dữ khác! 
đựơc một chôở ƒ 21% 
nào tốthơn Ä 


138. Chú rất vui 
tỏ Mi sa thầy mây cháu đã 
_ tìm được một nơi ở 
tôt cho Mickey bé 
bỏng, lũ nhóc! 


Ù mà 





141. Đúng! Đây là giải pháp tối ưu 
đó, mây cháu! Và khi nào ta còn 
. cho Mickey ăn phó-mát ngập 
miệng để nó không đụng tới tiền 
của ta, thì khi đó ta còn có một rào 
cản tuyệt vời chống lại những 
cuộc tân công từ vũ trụi 
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Oh noi [ve been bien by a rat! 35. Thank qoodness, he's finally gonel 140. Now he's surrounded by massive 





ï §. ,ấc,› 


131. 


Who knows what dreadful germsapest ˆ All's well, that ends welll steel walls which protect him from cats 
like that could be carrying? 136. Speak for yourself, Donald! All my. and other predators! 

132. Humph! Our Mickey is a mousel liqht bulhs are smashedl! 141. Yepl! This is a perfect solution, 
133. Never mindl! I gðffã get backto 137. A few weeks later — boys! And as long as Ï keep Mickey 
Molbar and get an antidote before is 138. Imgladthatyoufoundagoodhome  here in cheese so that he leaves my 
too latel for little Mickey, boys! money alone, I've qot an excellent de- 


134, But don'† think that this is the last 139. Yeahl Ha cnaulrin'† wish fnar a haHar larrant arrainetf altanLe fram miitar 









CHUỘT MICKEY 
Chú hề may mắn Mickey 


_._-. ca... `. S.... 
Ặ 2. Ấy chài Dodgers vửa ị ị ZYDC kh»: 












5 Những kẻ 
thua cuộc!! 







làm hỏng thêm mội trải 
phạt đền nữa rồi! Ôi! 
T Ị 













Bọn vô tích - 
Có nghe tao 














7. Trời di Những 
Í người này cũng là cổ 
L động viên của đội 

`"_ Dodgers mài 
















_⁄⁄12. Điều phiền phức là họ chơi b $ 
không hết mình và mất tự tin trong Š 
mùa bóng này thôi! “ 


9. Thưaquý khán giả,nêu 
đội bóng tôi đó lại thua 
trần này nữathì đây là lần 
thứsáuholiêntiếpbịthua! 
\_ Hãy lưu ý điều đó! 


“hy 
Ì x | 







% 

17. Chao ôi! Chính mình ` 
cũng muốn phát cáu lên 
đây! Họ đã từng luôn là 
đôi bóng mạnh với những 
thủ số một mài 

















Sài 
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` 14. Thôi được rồi! Cứ để 
/ cho những kẻ bạc bẽo đó la ó 
í[ đi! Đội Dodgers dù gì cũng là độ 
. của mình! Những cổ động viên 
, thứ thiệt luôn ủng hộ đội của 
oi tình huông! Z 


15 Mặc dù mình cúng phải : : : 

công nhận là cái tên hề may cổ động viên cuồng \# 
mắn của đội Dodgers hơi bị dư Độ X Đo: cho Ƒ 
khập khiễng! Rốt cuộc hắn chúng tạ một tràng ẤN 
đâu thể làm khác được?! “ >>có vú nông nhiệt! ` 


2” “+ 


CN TH ƯNG Ï 





1. I's Saturday afternoon, and 7, Gosh!l And those folks are the Dodg- -13.Bums! 


where 's Mickey? Where olse?! In his — ers' fans, too! 14. Oh welll Let the ingrates waill The 
favorite front row seat at the 8. DODGERSI Dodgers are my bumsl Real fans sup- 
Duckburq Dodgers football qamel 9. l†f's six loses in a row if those  port their team come rain or shinel 
2. Whoa, Nelliel The Dodgers have  slimebuckets blow this one, folks! Think 15. Although even I have to admit the 
burned another penalty! Ouchi about that! Dodgers' mascot is pretty lamel What s 
Thats qotta hurtl 10. GRRRRRRI he supposed to be, anyway?! 

3. Bool 11. >SighI< Im almos! a litle peeved 16. Hi there, frantic fans!l Lets give 
4. Bumal myselfl They ve always been such a win-  our boys a ịg cheer!l 

5. Lasarsll ning team, with first-rate playersi 17. BoooODOOI! 


'Xfa Hãy nghe nà ¬ 
hởinhữngkêhêt V 
mình với Dodg- 
ers!TiênJên đội / 

_»." sgá6i ‡ 


= 


/ 20. Ngươi còn 


19. Xéo khỏi sân 
ngay, tên hề kial 


lố bịch hơn cả đội 
| Dodgers nữa đấy! 


24. Đủ quá rồi! Tôi không phải ` 
hứng chịu sự phỉ báng này nữa! 
Cho một đội bóng của những 

_ kê thất trân! 


727. Tôi nghĩ,anh tạ Ÿ 
hắt BuAIli rồi, Huân 
luyện viên aL_ 4 ‹ 





22. Tôi tìm đâu ra một gã khờ khạo khác để thay thế `Ệ | 
hắn ta đây?! 


Ƒ 23. Đừng lo, ông Huân luyện `2 
ƒ viên ạ! Tôi đoan chắc là một cô { 

lø\ động viên trung thành nào đó sẽ | 
` vinh dự nhận làm việc này! 


— 


18. Let's hoar it, Dodger Devoteesl Go, 
team, goll 

19. Get off the field, you clown! 

20. You re a biqger joke than the Dodg- 
ersl 

21. Hey! Watch ítl 

22. Go'wan! Beat it, dorkl Scrami 

23. Goshl The fans are so sore, they re 
taking it out on that sillự schmuckl lt just 


ƒ 2s. Này Mickey! Tại sao ta lại 
ký hợp đồng huấn luyện cho 
Dodgers mùa bóng này | 
nhỉ?! Cứ hêt thảm họa này 

đền thẳm họa khác! i 












29. Chú 


abuse! Not for a team of losers!! 
25. I quit, Coach Rochel Let the Dodg- 
ers qo down in flames without mel 

26. You can't do that! 

27. | think he means it, Coachi 

28. Criminy, Mick! Why did ! ever sign 
on to coach the Dodgers this season?i 
Í†s one disaster after anotherl 

29. The Dodgers' Mascot is a hallowed 





È may mắn của đội Dodgers là biểu tượng 
| truyền thông thiêng _~.- Có Jẽ đ 
m 





¡_ ¬^m 

23. Trời di! Các cô độn: 
viên đang tứctối dữdội, ` 
họ đang trút lên đầu gã 
ngây ngô đó!Thế này 
thì có vẻ không công 


2s. Tôi nghỉ việc đây, Huấn luyện viên 
Rochel Cử 


đế đội Dodgers thua thảm hại 


mà khônc 


là lý do duy nhất 
một số người vẫn còn đi xem 
thi đầu! „ 






“ả à cÁ/ 34. Cám ơn nghe, 
Ä le 1 Mickey! Tôi thuê anh 





30. Well, ! don't know about that! 
31. DODGERSI 

32. Where am l going to qget another 
sucker to take his place?i 

33. Don't worry, Coachl Ï'm sure 
some loyal fan will be honoredi to take 
the jobi 

34. Thanks, Mickey! You're hiredi! 
35. >UlplI< 





thứ bầy sau, tại lự& _ 37, Mình và cái miệng to 

phòng thay đ tướng của mình! Với bộ đồ 

của đội Dodgers.. nghề này chắc mình giông 
' HƯỚNG một thằng ngốc lắm đây! 


38. Thôi được rồi! Hãy chấp nhận 
chuyện này thôi! Xét cho cùng thì 

làm việc này cũng là vì đội 
Dodgers! 






















cẾ ke nieoa | b 41. Chúng tôi sẽ s. 
lÍ đấu tuyệt vời! Hãy chỉ thua thôi! 
Ô chơi hẽt minhi 


43. Chao ôi! Nói toàn ⁄ 44. Phải có ai làm việc đó chứi Ra ` 
chuyện xuông tinh thần  Ế sân đi và hâm nóng đám cổ động 
không hài Tôi ghét cái lẾ | viên lên nghe, Mickeyl „ 

công việc này lãm rồi, AX/F mm Ta phải lên giây cót 

hHuân luyện viên ại NI x— cho đội trước khi 


Ñ 46. Uil Nhìn những cổ động viên “nhiệt tình” 
À -- kìa!l Lúc này họ ghét bỏ đội Dodgersl 


E_241 





46. Chuyện này sẽ căng lắm đây, 
nhưng biệt đầu mình có thế làm thay 
đôi thái độ của bọn họ! 


47. Xin chào mọi người! Một tràng cổ vũ Y== 48. Không tin 
nông nhiệt cho Dodgers nhé?! ` nồi! Lại một tên | 
Guệu & == Ø hê khác nữa! 


“ 49 Đuổi cổ. 
thăng ngốc đỏ | 
\__ ra khỏi đây! 








` 7Vv. 


36. So next Saturday, in the Dodgers' 40. What's tho point? | “loyal " fansl They hate the Dodgers 


locker room — 41. We re just going to losel now!l i 

37. Me and my big mouth! Im gonna 42. Its hopeless! 46. This is going to be touch, but maybe 
look like an idiot in this outfit! 43. Sheosh! Talk about bad attitudelld  ! can change their tune! 

38. Oh welll Might as well be a sport  hate to have your job,Coachil 47. Hiva, ever/body! How abouta great 
about it! After all, this is for the Dodg- 44. Someone's gotta do it! Hit the field  big cheer for the Dodgers?! 

ersl and rev up the fans, Mick! ! gota gwe 48. ! don! believe it! Another onel 


39. Have a great qame, team! Play the team ils pre-game pep talk! 49. Run that qoofball outta here! 


51. Thôi nào, 
mấy bô! Tỏ ra chút 
nghĩa khí coil 


”— 


54. Này, lũ hề may mắn 
các ngươi chăng còn hay 
ho như trước đây nữal 


'›4gổ- vỸ 57. Hê! Hê! Coi nè! Tớ đã 
TY | nạp đây sing-gum vô cây 


_V, 
~ tự súng cao su của tớ... 
c i 
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60. Này! Đó là 
một trò dd bẩn! 









51. Come ơn, folks! Lets show some 
Spiril 
52. Get lost! 

53. Yeahl lFs painful enough watching 
the Dodgers without having to look at 
vou, tool 

54. You know, you mascols just ain † as 





53. Đúng vậy! Xem đội 


TY 'Dodgers cúng đã đủ đau khổ 
lắm rồi, không cần phải coi mi 


nữa đâu! 


55. Ta nghĩ mi đang 
trượt chân! Hai 





62. Hừm! Mình biết là họ khó chịu về vận thua của 
đội Dodgers, nhưng họ không có quyên trút hết lên 
minh được! 


funny as you once werel 60. Hey! Thafs a nasty trickl 

55. l think you re slipping! Har! 61. SPLORT! 

56. Awpil 62. >Hmphl< I know thay feel bad 
57. Hehl Hehl Watch this! ï load up my — about the Dodgers losing streak, but 
Siingshot with chewing qum... thafs no excuse for takingq it out on 
58. ...and then is bombs away! mel 


59. WHIIIIZZZ1 













65. Tui nè! Ngài có. ÁP C 
thể ăn cái kem của 
` _ tui 


64. Hả? Ứ... dĩ 
nhiễn! Ta nghĩ 
( thếlAimàhỗng ¿¡ 
"` thích chứ? _„ 


_63 Ô, thưa Ngài Ì 
-May Mãn! Ngài Em 
Nhích ăn kem hông? „, 


















67. Gừù! Mình không _\ƒ' ” ss. Thôi chế giễu tên hè Máy Mắn đi,bà `\JZ 
thấy hợp với cáiloại  /Jƒ /ƒ con! Những con tốt thí thứ thiệt đến kìa! Đội j 
, việc này chút _Ẳ: 13 Dodgersl Cho trận đấu bắt đầu đi! 


/70. Ôi trời! Các bạn ơi, thảm bại quá chừng! Thật 
sự đại bại! Nó làm cho tới trận chiến của tướng 
Custer cũng thành phim con nít! (*) 





F7a, Vậy thì reo hò cổ vũ cho họ làm gì chứ? Có lẽ `Y 
mình nên trở lại phòng thay đỗ và rũ sạch cái bộ 
đồ ngu xuẩn này đi cho rồi! 
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À cũng không thèm có 1 






' GV ĐC Ki No S, 


63. Oh, Mister Mascot! Do you like ice 68. Time to stop picking on the Mascot 71. DODGERS 

Cream? folks! Here come the real scapegoatsl 72. >Tsk!< How disheartening! The 
64. Huh? ỦhH... surel l guess sol Who The Dodgers! Let the game begin! Dodgers aren † even tr/ing! 
doesn'†? 689. BooOOOO!! 73. So what's the point of cheering 
65. l don! You can have minel 0. Oh boy! It's a massacre, fans! A real  them on? I might as well go back to 
66. PLOP! siaughter! This makes Custer's Last the locker room and wash off this 
67. GrrRRR! Somehow I don thinklm — Stand look like a scene from Mary  ídiot costumel 
Suited for this line of workl Poppins! 





(*) Guster`s Last Stand: Tên của môi trân chiên nổi tiếng ở Bắc Dakota (Mũ) vào những năm 1ñ6ñl in T¡ ng (3anrna (iietar =Ầm mí vẫn 
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74. Cuối hiệp 1... 















ÚƑ _ zz Một màn trình diễn đáng tiếcx—⁄2 
Ñ`\ nứa rồi, các cậu! Nhưng thôi đừng 
SÌ^ lo lãng chuyện đó nữa! 
M7 Vì các cậu biết 
ŒGZ \\ tanghï gì không? 


75. Vô phòng thay đồ đi, cácN 

cậu! Chúng ta thua 
ba trái rồi đó! Tới lúc 
lên giây cót nữa đây! 












R7 VŠ NG ai NA 2004/05/20 nh 












78, Ấy chà, ông 
Huãn luyện viên! 


h T? CS Tớiđil Thúc đẩy ` 
Mơ À: Á lòng tự trọng của 
—L x 












h họ lên đi 








79. Ta nghĩ tắt cả các ngươi là đô thôi thal Các 
ngươi là điển hình của những vận động viện tôi tê! 
Các ngươi sẽ chẳng bao giờ đạt được điều gì cãi 
Chăng việc gì phải cỗ găng nưai 


80. Đúng không nào, ta đã luôn nói với các ngươi 
điều này suốt cả mùa bóng! Chừng nào thì các 
ngươi mới nghe thủng hả? ‹ 
Đề vô dụng! 
























Ôi! Ông Huấn luyệ 
viên ơi, tụi tôi biết tụi 
À_ tôi là như thê mài 











* hà "` 
2/93 
J1” 6=. 


82. Ông ta đang làm cái gì vậy? Dùng 
tâm lý học nghịch đảo đối với cầu thủ làm 
họ phát khùng lên à? 
Thô bạo quá sức! 


82. Bỏ cuộc đi, bọn vô dụng thảm hại! 

Nếu có lúc nào bố mẹ các ngươi đã bảo 
các ngươi là có một giá trị nào thì đấy là họ 
kK=Sc 2o. —.ấi nói dỗi thôi! 


ˆ 85 | 
h | 
_— — 


Ă 


#=› 





86. Khoan đã! Lão Huẫn luyện viên | \ : ý 37 Chảnglagì mà " 
Roche đang cố tình làm mắt tinh thân của —. Ÿ Ï đội Dodgers lại yêu kém {Í 
đôi bóng! Hắn hạ thấp lòng tự trọng | Í tới như vây! Nhưng sao | 

| Ấp nh: ðạ lão Huấn luyện viên lại / 
b5. làm vậy chứ! 4 


.c 





74. AI long last it's half-time — excuses forathletesl You'llneveramount your mommies or daddies ever told you 
Z5. Getintothelockerroom,menIlWere  †oanything! There's no point in ven ty-  you'd amount to anything, they were lụ- 
behind by three goals! Time for a pep  ingi | ingai 

talk! 80. And I've been telling you this allsea- 84. >Sniff! Snukl< 

76. >Groanl< son, haven † I2 When are you going toget 85. >Boo hoo hool< 


77. Another sorry performance, boys!  itthroughyour heads?You'reworthlessl 86. Waita minute! Coach Roche is inten- 
But don't worry about it! 'Cause you 81. >Sigh!< We know we are, Coachi tionallự demoralizing the team! He s qol 


know what Ï think? 82. What's he doing? Using reverse psy-  theirself-esteemsolow,you COLildsweep 
78. Afaboy, Coach! Goto itI Boosttheir  chology on the guys to get a rise out oÍ i† under the rug! : 
self-esteeml them? That's pretty roughi 87. No wondler the Dodgers are in sucha 


79. Ithinkyou allstinkl You'remiserable 83. dust gie it up, you pathetic punks! lí slump! But why is Coach doing it?! 


' a9, Lão Huắn luyện viên kìa! 5T C{. 92. Hừm... Mình nghĩ 
Lão có vẻ sung sưởng sau bao ^ ( mình nên bám sát đề coi 
nhiêu là tổn thất mà (_ lão ta nhắm đến mục 
lão đã gây rai _ đích gì đây! 


94. Quỷ thànơj ÌÌ /† 96. Được rồi! Nhưng làm sao chúng 
Lão ta đã dàn xếp CÀ ta biêt vận thua sẽ còn tiễp tục chứ? 
một cuộc hẹn với x 
đảm lưu manh kial 


97. Hà! Nhờ có tôi, đội  Ĩ oø. Tốt! Tiền thưởng cho 99. Kê hoạch của ông hay Ằ“Z;oo. t/Ị Đội Goose- 
Dodgers chỉ còn là một lu 'V lãm, Roche à! Phá hủy tỉnh town Gangstas sẽ 
bạc nhược! Chúng đã mật thần của độiDodgersđểchủ | vụi sướng có 
tinh thân hết rồi! Thâm chí l Ẵ£= của chúng sẽ buộc phảibán jÄ những cầu thủ đó! 
chúng cònkhônghạnổi một rẻ đi những câu thủ ngôi sao | : 

đội bóng nữ sinh nữa kìa! , | „của mình cho đội địch thủ! 





102. Ra là vậy! © 
” Lão Huân luyện viên 
Hoche là kẻ phản bội 
đội Dodgers! Mình phải , 
làm một cái qì mới 


101. Chúng ta sẽ chăm sóc, vỗ 
vệ những chàng cầu thủ thất 
sung của Dodgers cho đền khi 
lòng tự tin và khả nặng thi đấu 
của họ lên trở lại! Rồi thì họ sẽ 
thăng trận cho 





88. Shortly — 96. Sure! But how do we know the los- 100. Yeahl Th' Goosetown Gangstas 
89. [here qoes the coachil And after all  ing streak will continue? are gonna be giad to get' eml 

the damage he's done, he seems happy! 97. Ha! Thanks to me, the Dodgers are T101. WeTl nunure and suppor them 
90. Dum dee dum dee dum! quivering blobs of jello! They've losttheir — shattered Dodgers until thoir confi- 
91. LOCKER ROOM nerve! [hay couldn even beat a team  dence and playing abilities return! 
92. Hm... l think II just tag along and — of schoolgirls! Then they'll win qames for us! 

see what ha*s up toi 98. Goodl! Heres your dough! 102. So thats it! Coach Roche is a - 
93. BOILER ROOM 99. Quite a sceheme you hatched, Rochel — traitor to the Dodgers! I've gotta do 


94. Golly! He 's arranged some kind of — Ruin the Dodgers' morale so that their something about ít! 


FhririEh7wIie uuith thr¬xena elirmmu rrxxnel #ănaia su cau lưi. me li mYÏÍ bi. sà=~~ =Ï—.- 


104. Trời di! Đội DodgeŠ 
củata hễthy vong rồi! Họ 


đang làm tan vỡ trái tim 


ta! Cỏ lẽ ta nên bán đội 


108. Lừa à? 
Kế hoạch à? 


” 10g. Đơn giản lắm! Ông 
chỉ cần thuê tôi ngay 
bây giờ - làm một 
câu thủ! 











106. Trò gì nữa đây?! Anh hề may 
S He bi hả?! 


lửa rồi! Nhưng tôi có một 
kế hoạch! 


710. Thật phi lý! Thuê cậu?! 
một thành viên của đội bóng?! 
Tại sao chứ?! 















111. Xin ngài tha lôi, 
thưa ngài! Tôi biết điều 
này thì quá bắt ngờ! 

Hãy để tôi giải thích... 







113. Hiệp hai sắp bắt đầu! Đội 
Dodgers đang tiên ra sẵn! Tin 
hay duy nhất là không còn bóng 
dáng của chú, hệ may mắn 
ngở ngắn nửa! 


115. Mang c con số may | mắn 
13... đây chính là tên hê ngu 


714. Thưa quý ông quý bà, nghe 
nè! Tôi vừa mới nhận được thông 
báo này! Một cầu thủ mới chơi cho 
Dodgers sẽ tham gia trận đâu! 


ngốc đó — Chuột Mickey!! 


+ “4 


ọ„ z, ø D 7: _ 


103. Minutes later, in the owner's pri- 
vate booth — 

104. >GroanI< My Dodgers are 
hopelss! They re breaking my heart! 
Maybe I should sell the teaml 

105. DonT† do ít, sirl 

106. What the hay?! The new mas- 
cof?l 

107. We've all been duped! But l've 
qot a pian! 





108. Duped? Plan? 


109. If's all very simplel All you have to 
đo is hire me right now — as a player! 
110. That's absurdl Hire you?! As a 
memiber of the team”?! Why”! 

111. Forqive me, sirl This is very sud- 
den, l know! Let me explain... 

112. Hasty momenis later — 

113. The second halfs about to beqgin! 
The Dodaers are takinq to the field! The 


only qood new ¡is there s no sign oí 


that stupid mascct! 

114. Hold the phone, ladies and gentle- 
men! l've just receivedl this announce- 
ment! A new player for the Dodgers 
will be entering the qamel 

115. Wearing lucky number thirteen... 
here comes that idiot mascot — Mickey 
Mousel! 

116. BooOOO!l 


21 

/ Coi nào, các cậu! Đừng có 
nghe lởi Huần luyện viên Roche! 
Các anh là những cầu thủ tuyệt vời! 

Tất cả các anh! Chúng ta có thể 
thăng trận này mà, không sao đâu! 
Nhưng các anh phải chơi hết mình! 









119. Chúng tôi không thể thắng được 

đâu! Chúng tôi là đồ vỗ dụng! Giỏng như 
_ Ông Huân luyện viên đã nói đói 
: VỊ, CS V“ 


118. Ha! Thật 
tức cười! 


































“... 
: `|/ 


120. Hừm... Tui 
nghĩ chuyện này có 
„ thể xảy ra được... 



























SH |:z¿. và đúng PP An 4 
124. VÀ đúng 125. Ihưa quý khán giả, thật lạ Ì 

lùng! Chú hê may mắn Dodger 

đang có bóng! ¡ 


S 


121. Thôi được rồi! Nếu _ 
lƒ các anh không chịu chơi hết 
j mình thì tôi sẽ chơi! Khi trận 

đâu bắt đâu, hãy chuyên 
banh cho tôi! 


— T122. Tại sao 
không nhĩ? Có 
gì khác đâu? 





LÊN, 













mm 126. Thật là kinh ngạc! Kở găm nhắm nhỏ bé nà 
đang chạy dũng mãnh! Anh ta đang băng qua hết 
z cả sân bóng! Tránh né và luồn lách! Nỗ lực tối đa! 





— 


x- su 
<< 





ẨrÊ 
HN: 


128. Anh ta đang ở sát ngay trước 
khung thành! Tệ thật anh ta sẽ 
bị đánh bại mật! 

h 3 Nà }s 





I1. Look, men! Don†t listen to Coach 121. Okay! Ifyou won't play with heart! 126. Amazinqg! The litle rodent ¡is mak- 
Rochel You re qreat players! All of youl Willl When play begins, pass the ballto — íng a valiant run! He's dashing the full 


We can win this qame, no sweat! But  mel longth of the field! Dodging and weav- 
you qotta have heart! 122. Why not? What's the difference? ing! Giving it evervthing he's goi! 

118. Harl Thats a laugh! 129. Who cares, anyway?! 127. Yaaaay!! 

I19. We couldn't win at tic-tack-toel 124. And sure enough — 128. He s Just inches from the goall Too 
We re worthless! dust like the Coach 125. This is wild, folks! The goofball ˆ bad he's gonna get clobberedl 

saidf? Dodger mascot has possession of the 129. KA-RUNNNGHI 


120. Hm... l thought this might happen... bail! 


/⁄. 132. Tiến lên! Chí ít chúng ta phải tỏ cho tụi đó biết ⁄⁄ 
là chúng không thê đôn qục một câu thủ Dodger /⁄4 
hÀ mà vẫn khỏe re được! rP Xung _—/ 


À? 


130. Trời di! Chàng trai nhỏ bé kia đầy can _ 
đảm! Còn chúng ta thì sao?! 


131. Chúng ta phải 
thấy xấu hổ chứt 


2 : 


F Đế vý 2 


Km Sỗ 









134. Và họ | 


đã đá... 135. Thưa quý vị, thật là quá sức kinh ngạc! Sự 


trở lại vĩ đại nhật tôi chưa từng thấy! Đội Dodgers lại z 
vừa ghi bàn! Bây giờ họ đã dân trước 4-3! | 




















126. Dôôô! Tiến 
lên, Dodgers, 
tiên lên! 


137. Chúng lên \ 
luôn yêu mễn 
các bạn| 









139. Cút đi, Roche! Ta cam 140, Q... Ông chữ” TÔI Ÿ⁄ 141. Mọi người đều 
đoan rằng mi bi cắm thi đấu xin lôi vê cơn nóng giận Ì thích kế chiên thăng 
suốt đời! của tôi! Thế ông có thể  |Á_ há? Thôi được! Ta 
12 NI mướn lại tôi làm hề may thuê 
mắn không? `\ 


142. Còn ngài thì sao, ngài Tí? Đội Lỗ cứ : | 
Dodgers sẽ cân một huắn luyện viên mới | da =>c© /WV thưa ngài! Tôi khoái 
đấy! Ngài có hứng thú không? ¬32ÀJ (ở TƯco ”Xaz›„zuxS xa ngôi ở đây và cổ vũ đội 
dx/ Sc Ý | ) _ >x==ấf “¬ bóng của tôi thôi - đội 
_ bà 2uckburg Dodgersl! 


» 









“TT Ầ _ .« Ty -ess “r.^ ` -tee ng ví. Thưển lếÀ Toặ (ÔN # k„- EM: :XẾ có Đến "ng TY Vk tho 7 tru} C. .s run súnh 

130. Gosh! That little quy had plentyof — greatest comeback Ive ever seen! The  as mascot? 
SDuUnk! Whats the matter with us?! Dodgers have just scored again! They 141. Everybody loves a winner, ah? 
T31. We ought to be ashamed of our-  now lead 4-3I Well, surel You re hired! 
selvesl I36. Yaaaay! Go, Dodgers, qo!! 142. What about you, Mister Mouse? 
132. Come on! The least wa can do is 137. Welll always love youll - The Dodgers are qoing to need a new 
show those quys they can steamrolla — 138. While on the sidelines — Coachỉ Are vou interested? 
Dodger and get away with irI 189. Boat it, Rochel! II see to it that — 143. No thanks, sir! !'m content to sit 
133. Yeahl Let's nlay some footballl you re banned for life from the game! in the stands and cheer on my 
Ụ 34. Ang play they do ST QY tà Sử Ciấi 140. Um... boss? Ï mm sorry about that team — the Duckburg Dodgers! 









| chiếc 


rương 
này? Tât 






2. Ôi, toàn thể bọn thủy 
thủ trên tàu! Tât cả bọn 
chúng đêu đeo đuổi cái 
rương của bác Scroogel 










ng! Kim cương! Truyện hài cối Kho tàng kỳ diệu 
rương bí hiểm của bắc ni 
với Donald đi tàu suốt một hành trình đ 
cho vị vua của một đât nước nhố Ev 
cả những gì Donald biết là mọi người dường như đ 


lấy cái rương ấy! Đâu tiên là bọn Beagle Boys, v 


3. Anh em ơi, muốn làm gì nó thì cứ 
làm — ÔNG phải lẫy cho -~ 


5, Quân lừa đảo trên biển kia đừng có h...hù dọa taol 

>Ưcl< Nếu cân thì †.. 
; sẽ quét sạch sàn tàu cùng 
với bọn thủy thủ lửa đảo 


VỊT DONALD 


Cực kỳ giàu có 












vì. nằm trong | 

y?V vÌ sao m adŠg cùng 
r Crustovia g cUi ` 
và giàu có nh 
a xả nƑ~ 


bây giờ.. 





được c JSC ì 








ao 


rẢ Ha le Tao đã cảnh cáo tụi b bay rồi đây! Tao là cơn 
cu ông phong với hai nắm đắm, là cơn Jôi đình của 


z= 


1. Gold! Diamonds! Old comic BodlSi - 
What fabulous treasure lies within UUncle 
Scrooge s mysterious trunk? And why 
are he and Donald sailinq all the way to 
Upper Crustovia to deliver the trunk to 
the King of the richest little country in 
the world? AII Donald knows is that ev- 
6ryone seems to want the trunkIl First 
the Beagle Boys, and now — 


: loài lông vũ biển khơi đây! 
: #6) Và không gì có thể... 





2 The whola Ship": s crewl They re all 
after Uncle Scrooge's chesil 

3. Do whatever you like to him, lads — 
but get that trunk! 

4. That dirty duck! We oughfa tie him to 
the anchor and qive him a bathI 

5. You saltwater swindlers don'† sc-scare 
mel >Gulpl< !-III mop the đeck with 
this whole crooked crew if I have to... 


~ —- c—_T ỷƑ———_ - —_ = 


Người dịch : VĂN THẮNG 


—— 


” 


SẴẵSs§n 






-r.ằ-” 
: — 


_4. Đồ con vi bẩn thiu! Tụi 
mình nên trói nó vào mỏ 
neo và cho nó tăm! 


..qiỗng như tao đã chụp cho thằng ăn trộm đầu Ì 
“HẠ một xô vì đã cố ăn cắp cái rương này vậy  / 





,chặn lại được 
= OÁC! < 


6. ....just like I beaned the first bucket- 
brained burglar who tried to steal this 
trunk! 

7. Hai Ì warned youl I'm a two-fisted 
typhoon, the feathered fun/ of the hiqgh 
Seas†! And nothing can... 

8. PLOOOSHI 

9....sfob >AWKI< 

10. CLONKI 







ˆ 12. Rương của 
các ông hả? 


đi Nhữngâm thanhnq otngàotừbản 
hòatâu biênkhợơi củachúngtaxuatan 
¡ đi cảm giác lo lãng và nỗi khắc khoải 


















19. Đúng thế, bác Scrooge và cái 
rương của bác ây không hê gặp 
nguy hiểm heo Thực ra, phân còn 
lai của chuyên đi rât hoàn hảo — 
ngoại trừ một chỉ tiết nhỏ... 
7 












_ sau đó... 


DaCK that Ïm not even qgoing to keelhaul 
OUI 

12 Your trunk? 

13. Yes, we keep ourbandinstruments init! 
14. Oh, joy! Oh, rapturel My squeeze box 
aIr † squishedl 

15. SWUEECHKKK 

16. Thesweetsounds ofourhiqh-seas har- 
monyduiltheangstandagonyoftheselong 
vOyages: IRa i ! , Í 


71, Nè Vịt, tao rất là hạnh phúc khi lầy lại 
được cái rương của chúng tao mà không 
cân phải kéo lôi mày xênh xệch đâu! 


của những chuyên đi xanhưthê này!/ 


bởi 


ĐM mọi thứ để ăn một cái 


|22. Một vài ngày ăn | 22. Cái này đã chứng minh điêu đó — Cháu 
ngon miệng đang chết dân đây! Cháu đã ăn quá nhiễu bí 
đao đến nỗi cháu trở nên xanh lẻ! 
/24. Dù cháu có trở nên tím lịm với những chắm 
tròn màu hồng haykhông báccũngkhông cần. | 
biết! Ăn hét đi! Nó không mắttiên và...d,món | 
này ăn cũng không quáệ... b 


11. Duck, Im so happy to get our trunk _ 







' T3 Đúng! Chúng tao - 
đề nhạc khí của chúng 
tao ở trong! - 





















N 









20. Mình sẵn sàng đổi 


gì đó ngoại trừ bí đao 
Duckburaq! 



















ácnghivậy! 


csH 


18.HowstupidÏlhadthewrongtrunk!LUUncle 
Scrooge and his blasted Pandora's box 
nust still be down in our cabinI 

19. Sure enough, Scrooge and his trunk 
aren t in any danger! In fact, the rest ofthe 
trip is perfect — except for one smail 
detail — 

20. Whatlwouldn't cáp for something else 
to eat besides Duckburq zucchini! 

2 Ị „Notmel Ỉ love it Every bite reminds me 


" . 
SÊu mã cnH dã Hổ San cÝỶÝ" ¿ mảm cm 







14. Ôi, vui sướng! Ôi sung \ 
sướng mê ly! Cái đàn xêp của 


/17. Sao mà đúng thê! Tâm hỗn dân biển đơn sơ của tôi N 
đã bay bỗng theo những nỗi xúc cảm trầm lăng của 
khung cảnh thanh bình đáng yêu xung quanh! 


/ 2i, Bác thì khác! Bác mê nó lắm! Mỗi một miếng ăn 
nhắc cho bác biết là bác đã tiết kiệm được bao nhiêu 
tiên băng cách mang theo thứ rau quả trông ở quê 

nhà này thay vì phải trả tiền cho các bửa ăn! 


25. Tuy nhiên 
sau đó... 
>Ôil< Ai mà thèm "Hới tậm? Bây qiờ bác 

cũng đang chết d 








tôi hông bị tất tiêng! 








18. Mình thật là ngôc ngễch! S 
Mình đã lộn cái rương rội! Bác 
Scrooge và cái hộp phiên toái 
đáng nguyên rủa chắc chăn là 
vẫn còn trong phòng mình! | 
















F26. Cháu quên mắt — đó ` 
là bữa sáng, bứa trưa ha 
_ bứa tôi vậy? 













n chết mòn đây nè! A4 


bi Ề ra 
=— LJ RŠ? 
k- = " : 
Ì hái 
| 
Ỉ ` VÌ c 

[ 


c2 for meals! 


22. A lew yummy days later — 

23. Thís proves iÍ——Ï mm dựing! I've eaten 
$SO muich zucchini Im PƯINg green! 
24. Idon tcareifyouturnpurplewithpink 
polka dots! Eat upl Its Iree and... uh, it 
doesn t taste too bad... I quess! 

25. And later still— 

26. | forqget— was that breakfast, lunch 
0F dinner? 

27. >Groanl< Who cares? Naw I'm 


ca E2 F ao, 2. Donald, nó đó! Cảng chính của Upper Crustovia, đất 
28. May mắn thay, se Vụ nước nhỏ, bé, giàu có nhất nhện: đói Một vùng đât của 
tàu cập cảng, máy chú vịt Í nhưng điều kỳ diệu và huyện bi! Một 


mới chỉ gân chét thôi... vương quốc thân tiên nơi mà các ước —¬wngc 7 
mơ trở thành thiện thưeI —⁄/ 


lo ở 








32. Khi nghĩ lại > Khitl\⁄ sa. Thựa ông, món ăn tuyệt hảo! Sò Gajun | 
Khit! < bácthâysaophải _nâu ngọt với nước sốt quả dâu mọng! 
kén cá chọn canh vậy |Rd= | Và là món đặc biệt hôm nay... 
làm qì? Chúng ta sẽ ăn | 
| hai dịa chất đây bắt cứ , 















'30. Và ngay bâ iỜ ước = " NỈ 
mơ của Bột là ẫn một 'Xn) tố St Ớ 
núi bánh pizza với xúc lì riVác lại — La QUA 
xích thịt bo trộn thịt heo 
nhiêu gập đội và trái BI 
\hơm nhiêu gâp ba lần! ˆ ' 











—=—=—= —===' ———— ~ 


/” 34. ...chỉ có 1.500 đô-|a 
một dĩa thôi 





36. Làm ơn đi mà, bác Scroogel -37 Bác sẽ không giàu lâu ` 
Cháu chỉ cần một miếng thôi! Bác có nêu như bác phải trả giá cao | 
thể mua được mài! Bác là ông vịt như thế! 

sau nhất thế giới mài 


“\ \ 











Í Vu 





(40. Ở, phải rồi! Và niềm \ vui mới chỉ bắt đầu thôi! Chúng ta 
thậm chí không thể mua nổi một | 

"Wg xe buyt, vị vậy chúng ta Sẽ phải 

cuốc bộ đề giao cái rương đó!/ 


Í_,4r. Ôi, khốn khổ cái xương 
sống run lấy bấy của tôi! Chúng 
ta sẽ phải đi bao xa vậy? _ 









88. Bác đã quên rằng mọi người ở 
đây đều điên! Họ rất khoái tiêu xài 
tiền — càng nhiều càng tốt! 


—_ < 
| 39. Cháu thây 
^ ` vậy cúng vuil 


| CHÍ CÓ 1oo ĐÔ-LA 
È MỘT VÉI 


— 
¬—ễỄễ— 









28. Fortunately, by the - time the ship 32 On s5cntidfidioit>Snf) Sniff< why 38. I forqot that everyone here is crazy! 
docks, theducksareonlysiightlwdead—— bepicky?We'IIhavetwo heaping platesof  They actually enjoy spending money—— 
29. There it is, Donald! The main portof  whatever that is! the more the better! 

Upper Crustovia, the richest litlecoun- 33. Excellent choice, sir! Candied Cajun 39. Looks like fun to me! 

try in the world! A land of wonder and  clams in piushberry sauce! And is on 40. Oh, yes! And the fun s jusi siarting! 


mystery! A fain/-tale kingdom where  special today... Wecan †even afforda bus, sowe 'llhave 
dreams come truel 34. ...onh/ $ 1,500 a piatel to deliver that trunk on footl 

30. And right now my dream is to eata — 35. PI- TOOO! 41. Oh my tremblin' backbonel How far 
mountainofpizzaswithdoublepepperoni 36. Please, Uncle ScroogelJustonebitle' do we have to go? 

and triple pineapplel You can affordiitI You 'retherichestduckin 42. BUS STOP đc 

31. Yuml! Yum! And to quoteaphrase— the world! 43. HUNDRED DOLLAR BILLS ONLY! 


yuml 37. Iwon'tbeforlongiflpayprices likethat! 


27 


. 45 Ôi, r một đất nước khốn khổ, vợ 
vét tiền của! Mình sẽ phải bỏ cuộc và 
—¬- : chết ngay bảy giờ, „nhưng 

( mình không thể có đủ 

| "tiên làm đảm mai 





(J4. Chỉ đi tới cùng điện nhà „ 
Í vua trên đỉnh núi kia thôi! Ƒ 2 
Có lẽ ,không mắt tới hơn | 
vài tuân lễ phỏng chân lễ PP 
bước trên đường để đến | 
đó đầu! 







f7 Xin lỗi, thưa những 4a. Chúng tôi chỉ là những tỉ phú thôi — những 
nhà du lịch cao quý! người thắp kém nhất trong số những người 
Có lẽ anh em tôi cùng cùng đỉnh ö b42u/3 Crustovia này! Nhưng có lê| 








: léc/ 50. Ôi, trời! Đây là cách đi du` 
lịch đây, bác Scrooge ơi! Chảu 
đánh cược là chúng ta đã có 


lực tư nhân 
¡chúng tôi!” 


với tôi có thế giúp đỡ j _ 
„được cho cả Các `” 








. thế bay đến đây tử Duckburg 
chỉ trong vài giờ băng chiệc 
máy bay em bé nảy! ' 





lãm, có thể ăn hết cả con | 
ngựa! Hoặc thậm chí có lẽ: 





—“———— 


44 . dust to the King' S BềMGõ : 0ï1 top of- 
that mountain! lt shouldn't take us more 
than a faw, foot-blisterinq weeks to stag- 
qer our way up therel 

45. Oh, what a miserable, money-grub- 
bing country! Id qive up and die right 
now, but Í can't afford the funerall 

46. PLEASE GIVEI NEEDY FAMILY! 
DOWN TO ODR LAST BILLION DDL- 
LARS1 





53. Ôi! Bữa trưa! Cháu đó 54. Ồ, chúng tôi đã chuẩn bị 


một thứ xin hơn thê nhiều! Suy 
cho củng, v_- 4U) 


Ễ š 
là ăn hệt cả một chiếc bánh tôi đầu có muốn.. 
ưái cây nặng năm kí-lỗI ỗ 










47. Pardon me, noble travelers! Perhaps 
my brothers and Ì can assis† you! 

48. We re mere billionaires — the lowii- 
6øs† of the lowly in Upper Crustovia! But 
perhans you lÏ accepli... 

49”...a ride in our humble private jet!" 
50. Oh, boy! This is the way to travel, 
Uncle Scroogel! f!!I bet we could've 
flown. here from Duckbuirq in only a lew 
hours ín this baby! 


51. Chính xác là năm giữ, ba 
mươi hai phút, 16 giây! 


: & s 
_ C 55... 
_Ỷ—— 


các ông sẽ chấp nhận... 





52, Dĩ nhiễn, đó chỉ 
là một dự đoản! 





mắt mặt! b 





'51. Five hours, thirty-two minutes and 


1B seconds to be exactl 

52. Of course, thaf's just a quess! 
53. Oboy! LuncH! I'm hungry enough 
to eat a horse! Ör maybe even a 10- 
pound fruitcakel 

54. Oh, weve prepared something 
much grander than that! After all, we 
wouldn † wani to... 

55. ...lose facel 


57. Bọn Beagle Boysl 





va đề \ 59. Vịt a, mày làm tôn thương 
58. Sao quãn lửa đảobonbay không tp TẾ '. xe k 
bao giờ chịutừbỏ vậy?Mới đàu,tụi | danh dự tao rồi đây! Ở Duck- 
bay cố ăn cắp cái rương của bác burg, tụi tao sóu có định 
Serooge ởđDuckburg— và bây giờ À_ñn cấp nó đâu! 2V 
đến chuyện nảy! ¬xXZ®⁄ñ-+—” 


== &: 






đó nêu như mày đã không chộp giưt nó và chạy 
la làng khi mày nhìn 
thãy tụi taol 


ô0. Tụi tao thậm chí còn không để ý đến cái An) 




















64. Tụi tao hình dung ra cái thử mả mày lôi đi trên suốt con 
đường dù là gì đi nửa hắn phải 
trị giá cả một gia tài ây chứi 


62. Sau đó, tụi tao mới) 
tò mò! Vì vậy tụi tao 
đã ăn cặp chiếc máy 
bay này và bay đên 
đây trước tụi mày! 

: : _ ——” 







63. Chính xác là trong 
năm giờ, ba mươi hai 
phút, 16 giây! 













65. Ngọc lục bảo! Hỗng ngọc! 
Thậm chỉ có lẽ có cả thê ra 
tù miễn phí nữa! 

















Tụi mình sẽ bị tụi Liên đoàn những kẻ ` 
phạm pháp và trộm cắp cười 
}„ —, vào mặt nêu như ai đó 
khám phá ra là tụi mình | 

đã ăn cáp... cái nảy! 


67. Đây thật là một ` a. 
điễu sĩ nhục] 
















ky Hm=.. 
F LÁT “iấn 


56. Hiya, Scroogiel _ §Creaming when you saw usl out-of-jail-free cards! 





57, The Beagle Boysl 61. >GulpI< 66. CREAKI 

58. Don'† you crooks ever qive up? First — 62. After that we got curious! So we stole — 67. Thịs is an insultl 

yOU try to steal Uncle Scrooge trunk — this plane and flew here ahead of youi 68. We d be laughed out of the Bur- 
back in Duckburq — and now this! 63. In five hours, thirty-two minutes and  giars and Lawbreakers' Union if any- 
59. Duckie, you wound me! We weren † 1B seconds to be exacti orne found out we stole... thịsi 
trying to steal ít in Duckburgl 64. We figured anything you'd haul all ˆ 698.SLAMI 


60. We wouldn't have even nolticed that — this way must be worth a lortunel 
trunk if you hadn't grabbed it and run off ` 65. Emeralds! Rubies!l Maybe even get- 


71. Không! 
Khoan đãi 


ngÌ, 


1 
ch 





7z4. Tao không biết là ai sẽ phải hồi tiếc hơn — Ð 
_ mãy con vịt đó hay là 
— tụi mình! 












NV z3. Mình rất hy vọng đây là chiếc 7777 
dù chứ chăng phải là phổ ăn HH 
trưa của ai đó 






75. Còn chưa rõ - 
sao? Dĩ nhiên là tụi 
` mình rõi! 


77....trư phi bác thả rơi 
cái va-lÌ khốn kiếp nhỏi 
nhét quá nhiêu thứ ấy! /—- 





76. Hết hy vọng rồi, bác ` 
Scrooge al Chúng ta đang 
rơi quá nhanh! >Ư...ự...!< 
Bác nặng quá! Cháu không 
thể giữ lâu hơn được nứa... 








7e. Không! >Ư...ự...!< Cái này nhẹ như lời hứa của một 
tay cơ hội Ấy mài! Với sự may mắn, chúng ta sẽ bay 
lượn và đáp xuống 

nhẹ như một cải lông 

> Ư...ư...|< ngay trong 
sẵn của cung điện ây! 



















0. Quick! Get rid of ít! 75. lsn't it obvious? Ùs, of coursel ligh† as a politician's promise! With 
Z1. Nol WaiH 78. ItPs hopeless, Uncle Scrooge! Were — luck we'lli float down and land 
2. Nooool falling too fastl >Grunt!l< You re too like a feather >gruni!l< right in the 
73. l sure hope this is a parachute and  heawl! I can't hold on mụch longer... palace couriyard! 
not someone's lunchl 77. ...unless you drop that doggone, #9. CRASHI 


74. I don'† know who to feel sorrier overstufed suitcasel 
for — those ducks or Lis! 78. Nol >GaspI< This thing's as 


ø0. Được rôi! Thế là chúng ta đã 
có một cú va chạm nhẹ! Nhưng 
liệu như thê có N tệ không? 


81. Có! Và sắp sửa 
còn tệ hại hơn nửa! | 
























88. “...trao › đổi cái rướng cũ 
này với Nhà Vua để đổi lây 
một xe cút kít ¡đây ger(, xì 





“g1. Ôi, khốn khổ cái Ý 

xương đủi gây cua tôi! 

Cái gì mà trị giá dữ vậy À. 
_không biết? l ^, 





80. OKI So we had a Iitle bump! But was 
that so bad? 

81. Yes!l And iF's abouf to get worsel 

82. Whatˆs that? A two-ton bomb? 

83. No such luekl It's just our Duckburg 
Zucchinil Iquessthe Beagle Boys don t... 


aDppreciate it... >uqgh!< the way we đo! 
84. KA - WHUMPI! 
85. Appreciate it?!! ['d rather eat my own 


HE. mHm HIỂM mm mm. /mm= Ím J—= VmÍ ¡em lẨm d ÍmnƠH. {mm ammiỂn mm 2B HH  Ềm HH mHm LII JHm Í mưnn 8m mmm 


85. Thích nó ư?!! Bắc thà ăn trứng s SỎ b với. 
nhựa thông còn hơn là cắn thêm một miếng 
nào nữa cái thứ quận ruột chết người ayl 





92. Chỉ có cái này thôi, 
con ạ — một cái rương 
chứa đây... 


~... ——ÒBS 


trái bom hai tân hã/ 















nó mà đập ruội! F 





_ + 







ác 1 


“Ỷ=am—==” 


other bite of that kamikaze gut-wrercher! : 


86. You can have it! Keep i† as a souverir! 
Swaf flies with it! Or tie an anchor to itand 
bu ¡† at sea for all | carea! 

87. ! don † want it! I don't want anything 
6XCSDI... 

88. ”...to trade this old trunk to the King for 
a wheelbarrow full of qold!” 

89. There you go, McDuckl Just as we 


la. J_n no Ýmn (ml Ï Lm n ä c.= J.= li  _ lÏÀ ká T1. {ẮỸẰ- Ă.”. TA V7” 6 Íc {—" {mỸ HH: cự” mm mmỈO J" dhh 



















86. Cháu có thê lẫy nói Hãy giữ nó làm kỷ niệm! Lây 
oặc là cột nó vào mỏ neo mà chôn 
sâu xuống biên vì bác không cân đên nó nữa! 


ÖÒồÖồòŠ __—-W 


87. Bác không muôn nó, 
Heo. Bác không muôn bắt 
.. thứ gi ngoại trư... 


bx. ( : 

[ | 'ƒ—_ 
: E 

_—t — --- V Di sức Si 

_ ——..- ` ^ 


89. Được rồi, Mc Duckl Y nhự chúng taY 
đã thỏa thuận! Nhà ngươi lầy toàn bộ 
sô vàng mà nhà ngươi | 

có thể mang nổi! 


(UPINSPNERIETRTRVZEI Không may mắn nhưvậy đâu! Đó chỉ là quả 
lá Cải gi thẻ? Một j bi đao Duckburgcủachúngtathôi! Cháu nghi 


bọn Beagle Boyskhông 
thích nó... >ự!< nhứ 
chúng tađẫu! 


F ni Y7 Tàn 2222 'Lịắ 
ch = . 





%- Ñ 


| ” P. 7% 


: X 


90. Chất lên thêm ba tậc 
nưa, ông Vua bạn già ạ) 
Thăng cháu trẻ, khỏe của 
tôi đây sẽ làm công việc 

__ Kéo nó đi! 











⁄ ..bui đất Siên ệ , 
Duckburg kỳ ( = ệu!. r 


— ." 





-_90.Pileonanotherfoot, King oldpall My 


healthy, young nephew here is doing 
the hauling! 

81.Oh,my fracturedfemurs! Whatcould 
be worth so mụuch? 

92. Jus† this, son — a trunk full of fabu- 
loUs... 

93....Duckburg din! 


.3J31 


— sec —-m— 





.-= 


94. Thần dân của ta sẽ xanh tái người lên vì ghen tức` 
khi chúng khâm phá ra là ta có được chính đất của 
Duckburg! Nó tốt hơn | 


đất của Upper đủ 
Crustovia bội phân! 


Fos, Đật của Upper Crustovia chứa quá nhiêu vàng và kim ( cương. \ 
đên độ thậm chí không trồng HỒi | 
lầy một dây dưa hầu đàng hoàng 
ở đây được! 


[ 9ø. Tôi hiểu ý ngài! 











g7, Chao ôi! Chắc chắn là ta phải đơi 99, Nói! thị dễ hơn là làm! Những hạt giống này rất 
để trồng khu vườn ước mơ của ta! Tất |ÊN - Í hiám và yêu đến nỗi chúng chỉ mọc được trên đất 
cả số hạt giống của ta sáng nay ÂN Í mau mỡ của Duckburg 
đã gi sân hILYÀI thôi! Nhà ngươi thấy đây, 
ta muốn trồng... 
98. Sao không mua thêm 
nữa? 










¡00. ...giỗng bí TH TT N 102. Này McDuck, ngươi không thể tưởng tượng 
đao Duckburg ””” W/ 170877 nổi là ta sẽ trả tiên nhiễu như thê nào để có được 
kỳ diêu! 77/7/77. những hạt giống tuyệt 2 
¿ 271m diệu ngay bây giờ đâu! 


104. Đi thôi, bác Scrooge! Hãy ăn một chút sò › Cajun nấu ngọt với 
nước sôt quả dâu mong! Chảu 
có thê THUA được mài 


105. Thức ăn ài Xi! Ai mả 
cân nó hà? 


- kiệt hy: 


` „7< 





94. My subJects willi be green wilhenwy  gardenl All my seeds were eaten this 102. McDuck, you can ! imagine how 


when they find out l have my veyown  morning by the royal peacockl much Ï'd pay to get my hands on some 
Duckburg dirt! It's so mụch better than 98. Why not buy some more? of those wonderful seeds right now! 
Upper Crustovian dirt! 98. Easier said than done! These seeds 103. And so — 


95. Upper Crustovia's soil is so loaded are so rare and delicate that they only — 104. Go ahead, Uncle Scrooge!l Have 
with qold and diamonds that you cant — grow in Duckburg* rich soill You see,l  some candied Cajun clams ¡in 
ven grow a decent watermelon here!l  want to plant the fabulous... plushbermy/ sauce! | can afford it! 

86. Ì sea your point! 100. .... Duckburq zucchinil 105. Food! Bahl Who needs it? 

87. Alas! I must wait to plant my dream T01. SPLUTTH 
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_ Phát hành vào ngày ` 
27-10-1997 


ới các nội Òng 


Ở nơi tân cung đáy biển 


Donald làm thuyền trưởng tàu chở hàng và hành khách với thủy thủ đoàn là ba chú 
nhóc. Hải trình của con tàu ngang qua một vực xoáy khổng lồ rất nguy hiểm và Donald 
trở nên nổi tiếng với tài nghệ vượt qua vực xoáy khéo léo. Tuy nhiên, lại vẫn như bao 
nhiêu lần trong đời, sự nghiệp của Donald đang xuôi chèo mát mái thì... Một tên Cướp lên 
trồn lên tàu, đánh Donald bất tỉnh đúng lúc con tàu đi vào vực xoáy... 


Chiên dịch "Đai (ham ăn" (Phần 1ï) 


Mickey được phái tới Nam cực để khám phá bí mật về một trường từ lực rất mạnh phát 
ra từ một hòn đảo có thể vô hiệu hóa mọi khả năng xâm nhập nó. Người ta ngờ rằng có 
một băng đảng tội phạm đang lập căn cứ tại đây với nhiều máy móc hiện đại, kỹ thuật 


: nhiều thiết bị tối tân hỗ trợ cho hành động của anh trong điệp vụ đơn độc và nguy hiểm 
£L này. Câu chuyện hứa hẹn nhiều “pha” gay cắn! 


Truy tìm chiếc xe 
Nhà bác học Gyro thực hiện một chiếc xe đặc biệt dùng để truy bắt tội phạm theo đơn 


__ đặt hàng của cảnh sát Duckburg. Bọn Beagle Boys cũng đánh hơi được việc này nên 
.— chúng quyết định phống tay trên : lợi dụng sự ngây thơ của nhà bác học, chúng đóng 
giả làm cảnh sát đến nhận xe. Gyro cùng đi với chúng để hướng dẫn thao tác. Những 
tính năng siêu việt của chiếc xe làm bọn Beagle Boys 
thích mê lên và chúng quyết định dùng chiếc xe ấy ngay Km 
; Vào phi vụ cướp ngân hàng! 


cao. Trên chiếc máy bay mang tên Con Dơi, Mickey của chúng ta cũng được trang bị ị 





